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FRBEETDIRBORHABIL. E@FFEZRTIERE, ¥, XEFZTOIREIEEBR
ODEEMZOITHERZE/T. EBEZXDIRE) LOEHKRT EXDRE) EWORE
EREHOBERZESICER L. BHOSBXLEDERGEZBLTEEZXLEL
TREEDIELD, RBTEBEFBZTOIEMNBEINTND,

Z5UL7hTH, BROSEXEDEWCBZ@AIS, SEXLOBBZEFECE
ZAESELTVWIRREBERIHENND, ZO—HICE. "BREHODILER I'HD. &
FETCBREE—DIDRENMBNIT DI IENSHRZ EDZDHREZERNREKT D
EEETIRL S ZEEFBNITHN TV D,

ZEDIER TBELSARDETEWGSDEN, BRI - i - 205 - BERE
ZTHOIERIIEE, THO. Xz proverb (& “a short, well-known pithy saying, stating a
general truth or piece of advice” T, EBE5ICLTH, EFLSEFENL TANEDRE, T
HBZERLEDLDRW, BEDZ EOLICEFBULTWVWSDBDEHNIE, BiZLTWVWS
HDODHHD. TRNE. CEDSDERERO>TVBREZIAPTENEZRSD I LT,
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1. ADESL 758 A wonder lasts but nine days in a town.
HEDELREHNTPHATENSND, 75 BE WS BRICRIMA H 2 & (TR R

WA, EBEEDLEEHRBLTVNEEHELH D, BAREBTE. "E: AOSDOLEY, BH

[EDWTPRTEZIT DI L) IEDVWTERULTWLWDH, REBETIF “wonder: a feeling of
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amazement and admiration, caused by something beautiful, remarkable, or unfamiliar” IRB&,
EDONWTGERTWS, BN ZEHI 2BERADREEDENTHSS5D, X, BFEBET
FOBEBARBOZEDOICHNZERBVBHETHD.—RALKDEIFRZERSLLEIFTY
CIENENBDEVNSZERDIES S,

2. TW(CHEEED To a cat that licks the spit, trust not roast-meat.
To set the wolf to keep the sheep.

BMER ST EDTBFBRENAICH D, ) NETLKBEARBOZ EDOI(T(E,
MEOFHH/BOLV, "RABRERIAZIZHST) BEN DD, SEFPY ET—KN
RRELTVNBD, SRIBEOFPNEVWZEEBDIPRBELERBDON TV, ZTAREFY
ZBEVLVTHELES, BRTNESE>TVBRESBHD, B> UK TU L OIHEN
EWSTEATHD, REBOZELETBWER D> TILEZATVDD FYPEO—R | -
S—hREZEAT, ZOBFZIEIREBRTNDZ, BODZ EDLIC TFOBZRICS
B2 METLKB3RBE RECKHEBIXEDNHDZENHULESN D, TBET T M
, EITnE. BN T MBHEZHSRBVHDICEEADORKEENL R/OULT
WSNBDEHD, REBTIE “Don’t cast pearls before swine.”(BXDBI [CEIRZ R (T D78 —
BRICEK)THD. CDZEDIE TRIEZNSZBHADIF. HRIEHATZICEH > TH
HADONTLBESED) EFNEE 'Y DOEFNLEDTH D, WEBEXLDRE
BOFME LT, BREE XL, a pig, a hog; [EBURLV#EK) a boar; [H#K) a
sow; (&) aswine BEESENEETH D,

3. REQDZEZESERMNEKS  Nobody [God] knows what may happen next year.

Don't count your chickens before they're hatched.
SEHLHE—ATENEDD, REDZ EZDOCLIELKBIHDEN, 2D EHE
F. TBABOCEETZODSRBRVDIC, EUTPREDZERFIFHNTERL, FRKDZ
EREFATEDIDILRBVDELS, HNINE>THTHRUXSBVWEWNDTLE
Al THD. LEZDEKREEBRELIEELTH, TRERBHNEDS) EVLWSKRBELBOHE
AIEEND, BRHDZDIEN,. FEBHBRIFTDIEDIC, TRETRHEVWHDTED
WBZLTWD, ZORTESZAKO>DTURSEFEBRITTND) EVLWSHBRIH D, &=
BOZEDITE, TEDZOXRFX AN DIHDHEICHEDOH SR, BOHZHD,

THd, FIEULT. IHMHZASBVWSEICEIITIOHZERHRZDE(ER)) BH D,
CDZEDLIDSRELZONE SHDOMSRRLA, TABFBABDORAHMNIKRS ) &L
SEEND D, EDOZEFOOSHBRVDENS, BRDBUEFZ LU THLEAHEL,
EVWSZTETHES5,. REBCTR . ABOBNYPZ LR T DAICAND>TESIEREE LT,
“Let the morn come and the meat with it.” (BAZRS5 UK. ZUTHEHICERY D) &
B3, WEXLDRFED meat (X ') DEREKDIKRTHDIN. BN, EULTRZ
B2ENTEDECTIEH B, “One man’s meat is another man’s poison.”HZF > Tdd D, "BH
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HEBEE0EANIRL ; TEVNWETDE. 2 EDITIEBVH TR E HICE D &y Gone with
the Wind DB DIZEDAN—L v DB, “Tomorrow is another day.” TdH > S, 88
BiERloB; THIH., nH MEEREBEEDOANKL ) EREINTULE, BEDRT
(Z. TBABEX/=ABDOBHINRDDIE) ER>TVWBZEFSTHD.
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